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Y crarTi po3mISHYTO OCOOMMBOCTI  BIATBOPEHHS (iryp 3BYKOMHUCY
B yKpaiHchkux nepeknanax Bacmis Ctyca Ta Mukonu bajkaHa moeTHYHOro
tekcTy P. M. Pinbke «Spanische Tanzerin». 3acTocoBaHO JIIHIBOCEMiOTHYHHIMA
HiAX1M 10 aHAJi3y Mepekiany, 3a SKoro (irypu 3BYKOIHCY PO3DISAAIOTHCS
K 1KOHIYHI CHUMBOJHM — MOBHI OJMHHIN, $KI TOEIHYIOTH BJIACTUBOCTI
CHMBOJIHUX Ta IKOHIYHUX 3HAKiB. Y LEHTP1 yBaru ONUHSIETHCS CUMBOJIBHO-
IKOHIYHHUH ceMio3UuC — MPOLEC CTBOPEHHS CMUCIY IKOHIYHUMH CHMBOJIAMH,
KU Tepegdavyae OJHOYACHE CHMBOJIbHE (TOOTO CJIOBECHE) IMO3HAYSHHS
00’ekTa peanbHOCTI Ta MOro iKOHIYHE 300paskeHHS. Y IbOMY JOCTIKEHHI
00’€KTOM peasIbHOCTI € Bi3yalbHi €(DEeKTH Ta 3ByKH, IIOB’S3aHi 3 BUKOHAHHIM
TQHIIBHUIICIO ICHAHCBKOTO TAHIIO (DIaMEHKO, SIKi BUKIMKAE TTOCTUYHUM
TEKCT y YMTaua: Ma€ Miclie Bi3yalbHUH Ta ayaiaidbHUil pi3HOBUAM OOpa3HOL
ikoHiuHOCTi. Tekct mepenbauae HASBHICTb CHUMBOJBHUX HOMIHAWii Ta
IKOHIYHHUX Tpe3eHTaliil 00’ekTa, KUIbKICHE CIIBBIAHOLICHHS SIKMX BH3HAUa€
Horo CTymiHb iKOHIYHOCTI. Y TEKCTi OpHriHagy HasBHO 16 CHMBOJIBHHX
HOMiHaNii 1 19 iKOHIYHUX Tpe3eHTalill 300pakeHb 1 3BYKIB TaHIIO, OTXKeE,
BiH JIEMOHCTpPY€ BUCOKHIl CTymiHb iKOHIYHOCTI. Y TekcTi mepeknany Cryca
CUMBOJIBHUX HOMiHALIN — 18, a iKoHIYHUX Mpe3eHTalii — auie 7. HatomicTs
nepeknan baxana mae chiBBigHomeHHs: 21 — 20. PoOUTBCS BHCHOBOK PO
Te, 10 B TUIaHI BiATBOpeHHsS (iryp 3Bykomucy mnepekian baxana e Oinbin
HaOIMKEHUM JI0 OpUTiHaNy, HiXk nepekian Cryca, Xxoda oOuIBa nepekiaaadi
3MOIVIM OJTHAKOBO MaiCTEpHO BiATBOPUTH 0OPa3HICTh TEKCTY Pinbke.
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The paper looks into the way figures of sound in R. M. Rilke’s poetry are
conveyed in Ukrainian translations of R. M. Rilke's poetic text "Spanish
Dancer" by Vasyl Stus and Mykola Bazhan. A linguosemiotic approach to the
analysis of translation is applied, according to which phonographic figures are
considered as iconic symbols, i. e. linguistic units that combine the properties
of symbolic and iconic signs. The center of attention is symbolic-iconic
semiosis, 1. e. the process of creating meaning with iconic symbols, which
involves the simultaneous symbolic (i. e. verbal) nomination of an object of
reality and its iconic rendering. In this study, the object of reality is the visual
effects and sounds associated with the Spanish flamenco dancer's performance,
which the poetic text evokes in the reader: visual and auditory varieties
of image iconicity take place. The text implies the presence of symbolic
nominations and iconic presentations of the object, the quantitative ratio of
which determines its degree of iconicity. The original text has 16 symbolic
nominations and 19 iconic presentations of dance rendering and sounds, so it
exhibits a high degree of iconicity. In the text of Stus's translation, there are
18 symbolic nominations, and only 7 iconic presentations. Instead, Bazhan's
translation has a ratio of 21 to 20. It is concluded that in regard to conveying
the figures of sound, Bazhan's translation is closer to the original than Stus's
translation, although both translators were able to equally masterfully convey

the imagery of Rilke's text.

Beryn. Iloesist 3apxau Oyma qKepesaoM BUKIHKIB
JUTS TIEpeKIIaaviB, OCKIIbKY TIOETUYHUHN TEKCT € yHi-
KaJbHAM IOJIEM JUISI CaMOBHpPaXeHHS MuTd. | i
BHUKIIMKH € TUM 3HaYHIIIUMHU, YAM OLTBII 3HATYIIIOO
€ II0CTaTh MOETA.

OnHuM 13 HaWCKNAIHIIIMM IIOCTOM ISl Iepe-
KIaay BBaxaeTbcsi PaitHep Mapis Pinbke, BHecok
SIKOTO B JIIPUKO-TIOETUYHUM TUCKYPC MOAEPHIZMY
XX cromitTs Baxkko mepeominnTu. Jlipuka Pimbke
IHTEHCUBHO JOCIIDKY€ETBCSL  JIITEpaTypO3HABISIMU
1 minrBicramu (auB. aHamiTHuHUM orsix y: (Ocrarr-
yeHko, 2019: 24-36)). [lepexiiago3HaBii BUBYAIOTH
0COONMMBOCTI Tepekiamy moesiil Pimbke pisHEMEH
MoBamu okpemumu aBropamu (Kpasuenko, 2005;
I'epman, 2009; 3aropyiiko, 2013), a Takox MOPiBHIO-
IOTh BTIIEHHSI OKPEMUX PHC HOTO iAI0CTHITIO B IHTEP-
IpeTaiii pi3HUX NepeKIiagaviB Ha MaTepialli OKpeMHX
BipmriB abo mukniB (JIsmko, 2014; besyrma, 2019;
Bomomryk, 2019). Po3Biaku ykpaiHCEKOMOBHUX TIepe-
knaziB Pinbke BCcTaHOBHITH, 10 HAHOUTBINMIA iHTEpEC
110 fioro TBopuoCTi B YkpaiHi mpunanae za 60—70 pp.
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XX cr. HaiiBimomimumu mepexinagayamu  Pinbke
cranmu Mukona baxan, Muxona Jlykam, Bacuib
Cryc, Jmutpo IlaBmmuko (3aropyiiko, 2013: 74).
BupdeHHs IXHIX TIEpEKJIaAiB € aKTyaJbHUM 3aBIaH-
HSM Cy4YaCHOTO TEpPEeKIJIaJ03HAaBCTBA, OCKUIBKH, SIK
3a3Ha4ae [letpo [BaHWIIMH, «mepekiaau HE IS
CTUMYIIIOIOTh  TIO/IaJbIIi  TIepeKIaiallbki  crpooun
Cy4aCHHX aBTOpiB, a ¥ Jar0Th Marepiay Ijs iHTep-
nperartii moesii aBcTpiiickkoro MuTis» (IBaHWIIHH,
2006: 87).

Jlipuka Pinbke € Hang3BH4aitHO 00pa3HONO, UYT-
TEBOKD Ta HANOBHEHOIO PI3HUMH «POJI3HHKAMI,
cepeq SKUX YiIbHE Miclle 3aiiMaroTh (irypu 3BYyKO-
MTUCY — BUKOPUCTAHHS 3BYKiB 1 (JOHETUYHUX €(EKTIB
JUTSI CTBOPEHHSI My3UYHOTO JaHIa(Ty B TEKCTi. 3BY-
KOITAC CTBOPIOETHCS 3aBJISIKH TOBTOPEHHIO «(POHOIIO-
TiYHO €KBIBAJICHTHUX OJIMHHMIIb 13 METOIO ITOCHIICHHS
EKCIIPECUBHOCTI MOETHYHOrO MOBJIeHH» (besyrma,
2019: 138), no sKUX HaJEkKaTh aliTepallis, aCOHAHC,
KOHCOHAHC, CKJIaJIOTIOBTOP, BHYTPIIIHS pyUMa, I1apo-
HIMIYHA aTpakxilis Ta OHOMATOIOETH3MH (TaM caMo).
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VY cydacHiil KOTHITHBHIN TIOETHII (DIrypH 3ByKOITUCY
PO3IIIAMAIOTECS SIK (POHOCEMAHTHYHI 3aCO0HM CTBO-
peHHs ikoHiyHOCTi mToermyHoro TekcTy (Fischer,
1999), mo mae BuTOKH y cemioTHuHUX mpansx [lipca
(Peirce, 2017: 104). Ilix iKOHIYHICTIO PO3YMIIOTh
BJIACTUBICTh MOBHOI'O 3HAKY, sIKa IIOJISITA€ B HAasB-
HOCTI MOMIOHOCTI MiX O3HA4yBaHUM 1 O3HAYATBHUM
y cBigoMocCTi iHTeprperaTopa Tekcty (besyria, 2020:
15; Bezugla, 2024: 274). IneTbcs Mpo KpeaTuBHY KO-
HIYHICTb, 5IKa CBIJOMO CTBOPIOETHCSI aBTOPOM XYL OK-
HBOTO, 30KpeMa MOETHYHOTO, TEKCTy 3ajjsl IiJIBU-
LICHHS HOro eCTeTHYHOi WIHHOCTI, Ha HPOTUBAry
KOHBEHI[IHHIH 1KOHIYHOCTI, SIKa € BIACTUBOIO IIEBHUM
onuauIsiM MoBH (Bezugla, 2024: 273).

Mera cTarTi — BCTAHOBUTH OCOOJHUBOCTI BIiJ-
TBOpEHHSI (Iryp 3BYKONMHUCY SK IKOHIYHHX CHMBO-
JiB B YKpaiHCBKUX NEPEKIafax MOETUYHOTO TEKCTY
P. M. Pinpke «Spanische Ténzerin», BUKOHaHUX
B. Crycom i M. baxanom. OTxe, 00’€KT aHamizy
CTaHOBIATH (Irypu 3BYKOIIUCY B MOETUYHOMY TEK-
cti P. M. Pinbke «Spanische Tanzerin», a npeameTom
€ TIOPIBHSJILHUIA aHalli3 0COOIUBOCTI IXHBOTO BiJITBO-
PEHHS SK IKOHIYHUX CHMBOIIIB B YKPaiHCHKUX TIepe-
knagax B. Cryca i M. baxana. 3amis HOCATHEHHS
METH BHUPINIYIOTHCS TaKi 3aBAaHHS: aHaJi3 Qiryp 3By-
KOIIHCY y BUXIJTHOMY TEKCTi Ta MOCIiAOBHUH aHai3
TEKCTiB MEPeKIaIy.

Marepian i meToau nocaigxenns. JlocmimkeHHs
BUKOHAHO 3 METOMOJOTIYHUX ITO3UIIl KOTHITUBHOIL
JIHTBOMIOETUKH Ta JIIHTBOCEMIOTHYHOTO MiAXOAY 10
XyAOKHBOTO Tepeknany. Pirypu 3ByKOMHUCY poO3IILsi-
JAIOTHCS SIK 1KOHIYHI CUMBOJIM — MOBHI OJMHHMII, SIK1
MOEAHYIOTh BJIACTUBOCTI CUMBOJIBHUX Ta 1KOHIYHHX
3HaKiB. 3a TAaKOro MigXOAy B LEHTPi yBard OIMHS-
€TbCSI CHMBOJILHO-IKOHIYHUI CEMIO3UC — TMPOIEC
CTBOPEHHSI CMHUCIIy IKOHIYHHMH CHMBOJAMH, SIKHH
nepeadadae OIHOYACHE CHMBOJIbHE (TOOTO CIIOBECHE)
MO3HA4YEHHsI 00 €KTa peaJIbHOCTI Ta HOro ikoHiuHe
300pakenHs (mokmagnime npo ue auB. (besyrma,
2020; Bezugla, 2024)). ¥ namoMy BUNagKy 00 €K-
TOM peasibHOCTI € Bi3yasbHi €peKTH Ta 3BYyKHU TaHLIO,
TOOTO Mae€ Micle Bi3yalbHUH Ta aymiajJbHUN Pi3HO-
Buau oOpas3Hoi ikoHiuHOCTI (Fischer, 1999: 123;
Fischer, Nanny, 1999: xxii).

3acTOCOBAHO METOAM JIIHTBOIIOCTHYHOIO, JIIHI-
BOCEMIOTHYHOTO, MOPIBHSJIBHOIO MEPEKIAAabKOTo
aHaji3y, a TaKOX KUIbKICHY METOIMKY BH3HAUCHHS
CTYNEHIO IKOHIYHOCTI TEKCTY, sIKa MOJArae y miapa-
XyHKY CHMBOJIbHUX HOMiHAII} Ta IKOHIYHUX MIPE3eH-
Taniit 00’exra. {15 Toro mo6 MoxxHa OyJ10 TOBOPUTH
PO BUCOKHI CTYMiHb IKOHIYHOCTI TEKCTY, YUCIIO KO-
HIYHUX TIpPE3eHTALil Mae He TIIbKH OyTH BHUCOKUM,
ane 1 He OyTH MEHIIMM 3a KiJIbKICTb CHMBOJBHUX
HOMIHAaIIIH.

Bubip marepiany nociiUKeHHS — HOETHYHOTO
Tekcty Pimbke «Spanische Ténzerin» (Rilke, 1978:
443-444) — 3ymoBineHo ioro temarukoro. Cama Ha3Ba
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BKazy€ Ha Te, 10 ITUMETbCA PO ICIIAHCHKUM TaHelb
(raMeHKo, a 0TKe, Ha BUCOKY IMOBIPHICTB Piryp 3By-
KOIIMCY, SIKi B 3MO3i TlepefaTH ITWHAMIYHY KapTHHY
3aMaJbHOTO TAHIIO B yCiX OapBax Ta aKyCTHYHHX
nposiBax. Y Pinbke pirypu 3ByKOITUCY € HEBiJl'EMHOIO
CKJIaJJOBOIO KOJKHOTO IOCTHYHOTO TECTY, HE JapMma
MO0 HAa3UBAIOTb «CIOBECHUM My3ukaHTom» (Gorner,
2004: 135), a fioro MOETUYHUHN TOPOOOK — My3UKaIIb-
HUM 1 Muito3BydHuM (Martinec, 2019: 48), 3pa3zkom
TaK 3BaHOT'0 «MY3HKaJli30BaHOTO MOBJICHHsD» (GOrner
2004: 135), axe xapaKkTepH3yEThCS HE TIJIbKA BHUTO-
HYEHOI0 00pa3HiCTIO, ayle i BUPA3HUMU 300pakaib-
HUMU e(PEeKTaMH.

Buknaa ocHOBHOro MarepiaJjy 10C/IiIsKeHHS.

®Dirypu 3BYKONHUCY B IOETHYHOMY TeK-
cti P. M. Pinrbke “Spanische Tinzerin”. Bipm
«Spanische Tanzerin» OyB Hanmucanuii P. M. Pinbke
B 1907 pomi Ta yBidmoB mo 30ipku «HoBi moe3ii»,
TOOTO HAJICKUTH 0 MOYATKy APYrOro mnepiony TBOpP-
YOCTi HOEeTa, KOJIM «Ha IEPeAHid IUIaH BUXOIUTDH
ecTeTHKa peueil abo ecTeTrKa mpeaMeTHoCTi (Ding-
Asthetik), mo chopmyBanacs i BIImBoM GpaHITy3b-
koro ckyasnropa Ortocta Pogena» (OcramueHko,
2019: 26). Piuuto y TekcTi mocTae TaHEIb-BOTOHb,
3 IKUM OOpEThCsI TAaHIIBHUIL. PilTbke HE TiITBKU OTH-
Cy€ TaHellb CJIOBECHO (CHMBOJIbHI HOMiHAIlIT MapKo-
BaHO HaITiBXUPHUM mIpu(TOM), aje i 300paxae Horo
iKOHIYHO (IKOHIYHI ITpe3eHTaIlii MapKoBaHO TiAKpec-
JICHHSM):

1 Wie in der Hand ein Schwefelziindholz, weifs,
eh es zur Flamme kommt, nach allen Seiten
zuckende Zungen streckt —: beginnt im Kreis
naher  Beschauer  hastig, hell und  heify
ihr runder Tanz sich zuckend auszubreiten.

6 Und plotzlich ist er Flamme, ganz und gar.

7 Mit einem Blick entziindet sie ihr Haar
und dreht auf einmal mit gewagter Kunst
ihr  ganzes Kleid in diese Feuersbrunst,
aus welcher sich, wie Schlangen die erschrecken,
die nackten Arme wach und klappernd strecken.

12 Und dann: als wiirde ihr das Feuer knapp,
nimmt sie es ganz zusamm und wirft es ab
sehr  herrisch, mit  hochmiitiger  Gebdrde
und schaut: da liegt es rasend auf der Erde

und flammt noch immer und ergiebt sich nicht —.

17 Doch sieghaft, sicher und mit einem siif3en
griifenden  Ldicheln  hebt sie ihr  Gesicht
und stampft es aus mit kleinen Fiifsen.

CTpyKTypa TEKCTy KOHCTHUTYIOETBCSI PUTMOM,
3BykoM 1 pumoro (Miiller, 1971: 93). Bona Bigo-
Opaka€e OKpeMi YaCTHHH iCIaHCBKOTO TaHIIO ¢a-
MEHKO, SIKI MapKOBaHO MIKPSAKOBUMH IHTEpPBaJIAMHU:
nepuri 1’4tk BEpCiB BiANOBIAAIOTH MOYaTKOBIN (a3i,



LIOCTHH Bepc MO3HAYa€e MOYaTOK JUHaMi4yHOI (a3,
sIKa IIPOAOBXKY€ETHCS 10 12-10 Bepcy, Hafalli HacTyIae
3aBepIanbHa (asza.

VY mepmriit 9acTHHI TEKCTY IMOYATOK TAHITO MTOPiB-
HIOETBCS 13 3amajeHHsM cCipHuKa. Pimpke BBaxka-
€ThCS BEJIMKHM TIO€TOM TIOPIiBHSIHHA (ein grofier
Wie-Dichter) (Benn, 1962: 504; Miiller, 1971: 93;
Hamburger, 1976: 37). 3okpema, ®piapix ['yHnoasd
nmtie: «Hi oguH MeHi BiloMuil moeT y CBiTi [...| He
HaIlOBHUB CBOi TBOPM IOPIBHSIHHSAMHU TaK HECTpPU-
MHO, TIPUCTPACHO 1 JIETKOBaXKHO, AK Pimbke. Hisxe
1HILIE CJIOBO TaK YacTO HE 3yCTPIYa€EThCs B HBOTO, SIK
cioBo “wie”» (Gundolf, 1937: 37). A Tomac Mromiep
BBa)XKa€ MOPIBHSIHHS THUIIOBUM CTIJIICTUYHUM 3aCO-
oom «HoBux moesiit» mopsa i3 meradoporo i cuH-
TaKCUYHUMHU (QIirypaMu, BXKHBAIOYH TEPMiH «ITOPiB-
HSJTbHICTB Horo moe3iiy (Gleichnistum seiner Poesie)
(Miiller, 1971: 93).

[I’sTucronanii sMO TEpIIOi YaCTHHH CIIOYATKY
€ HEIOCKOHAJIMM: TPETii 1 YeTBepTHil Bepcu IeMOH-
CTPYIOTh HAroJIOIIEHWH 3a4MH, SKU BimoOpakae
MOCHIIHICTE (hastig) Ta MACUIIOETHCS ATITEPAIIi€0
zuckende Zungen i hastig, hell und heifs. lle xnacnana
repMaHChbKa ajiTepaltisi, ska csrae cTapofaBHIX ai-
TepaliifHuX BIpIIiB 1 Bi/IPi3HAETHCS BiJ] CIIOB’ THCHKOL
Tpaautii (mpo 1ie muB. (besyrna, 2019: 139)). YV takuii
crocid 300paky€eThCsl TPEMTIHHS BOTHIO, SIKHM IIE
MTOBHICTIO HE PO3TOpIBCS; II€ MIE TiMBKU ICKpH, SKi
MaroThb cTaTu BorHeM. Lo  camy (QyHKIiIO BHKO-
Hy€ JIENPUKMETHUK BiJl Ji€cCIoBa zucken, SKe Mae
3HAUEHHS ‘TIePeCcyBaTUCS KOPOTKHUMH, IIBUIKHMH,
piskumu pyxamu’ (Duden, 1989: 834) i BBaxaeTbcs
OHOMATOIIOETH3MOM, OCKIIBKH €TUMOJIOT1YHO ITO3Ha-
YeHHsI PyXiB IOB’SI3aHI 3 HACIIJyBaHHSIM 3BYKaM,
ki 1x cynpoBomkysaiu (Hilmer, 1914: 149). Axire-
patist # BimoOpaxae 3aTpUMaHHS MMOJIWXY IJISIadviB,
ski oToumyy TaHIiBHUIO. Ha nmymky T. Mromiepa,
3allydeHHs DIsa4iB — THIIOBUH mpuiiom Pinbke s
OKpECJICHHSI IPOCTOPOBOTO KOHTYPY, B SIKOMY BinOy-
Baethes ogis (Miiller, 1971: 74), y upoMy BHIIAAKY —
TaHelb. Y TakOMy KOHTEKCTi MpOsiBAMHU aiiTepamii
MOYKHA BBA)KaTH 1 IOBTOPH B I’ SITOMY Bepci: iAr run-
der Tanz sich zuckend auszubreiten. I1’sTucTOnHUR
sSMO crae Oe3JOraHHHMM, IO BigoOpakac MEepeTBO-
PEHHS 1CKOp TaHIIIO Ha TOBHOLIHHMI BoroHs. Hecrmo-
Kiii 1 TpeMTiHHS BiZOMBAIOTH 1 iHILI 3acO0U: HEPiIBHUI
CHHTAaKCHC, aHKamMOeMaH, IepeBara KOpOTKHX ToJIo-
CHHX, 30KpeMa u# Ta a. MUTb NMepeTBOPEHHS TaHLIO
Ha BOTOHb 1KOHIYHO 300parka€e i30JIbOBaHUH 1HTEpBa-
JaM{ IIOCTUH Bepc: oOuaBa €IeMEHTH MOPIBHSHHS
3IMBAIOTHCS — BiIOyBa€THCA MepeXif] BiJ MOPIBHSHHS
10 MeTadopH, siKa JOMOBHIOE 3ByKO-PUTMIYHY Opra-
Hizanito Tekcty. [lapHe cnoBocnonyueHss ganz und
gar 13 aCOHAHCOM a TEeX CIYT'Y€ CTBOPEHHIO CIIOBEC-
HOTO MaJIOHKY BOTHIO.

Bepcu 7-9 npe3eHTyroTh nofanbliie MOUIUPESHHS
BOTHIO: BiH OXOILTIOE BOJIOCCS 1 CYKHIO TaHIIiBHHIII,
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o BiJOOpaXaroTh METPUYHO PiBHI PAIKH, 30111b-
IIICHHS JIOBTUX TOJIOCHUX 1 TU(TOHTIB Ta TapHa PUMa.

Y Bepcax 10 i 11 Ha TpyHTI TOpIBHSAHHS PYyK
TaHIIBHHIN 31 3MisIMH, OHOMAaromoetrusmy klap-
pernd (Duden, 1989: 346), amitepanii Schlangen
die erschrecken, aconancy die nackten Arme wach
und klappernd strecken, CKyIT4eHHsI TPHUTOJIOCHHUX
schl, schr, kt, rm, str Ta KOPOTKHX TOJIOCHHX 300pa-
KYy€Tbes crienudiyHuil TYpKIT, KWW TaHI[IBHUISA
CTBOPIOE 32 JOIOMOIOI0 KACTAHBET, BUKIMKAIOUH
B YHMTa4a acolliaiiro i3 rpuMydoro 3mier. HactymHi
BEPCH TIPE3CHTYIOTh MOPYLIEHHS MOHOTOHHOCTI
puT™My yBimHMUMH KOoHCTpyKuismu Und dann: 1 und
schaut: Ta CIOHACEM nimmt Sie es ganz zusamm, 1Mo
BiloOpakae pO3MAUIEHHS TaHIIO-BOTHIO 1 TaHI[iB-
HMIII: BOHA BIJKHIA€ BOTOHb, 1 BIH JIE)KUTHh Ha 3€MII,
Bupyroun. [loBrop und i oHomaromoerusm rasend
(Duden, 1989: 571) 300paxatoTh OyHCTBO BOTHIO,
SKHH HE X0ue 31aBaTHCA.

B ocraHHiX TppOX Bepcax 300paxeHO TOp-
JKECTBO TaHIIBHHII HaJ[ BOTHEM: aiiTeparii s Ta
ch, MOBTi manaraibHi TOJNOCHI i Ta i, BHYTPINIHSA
(cTuxoBa) puma sifen / griiffenden, aHxxambemaH
1 METpUYHHH 301 MiIKPECIIOITh 1i MOTYTHICTb.
Uitkmii ssM0 1 oHomartomoetu3Mm stampft (Duden,
1989: 700) y mouaTkoBili MO3HIli B OCTaHHHOMY
Bepci 300pakaloTh MEPEeMOry TAaHIIIBHUIII — BOHA
OPUCTPACHO  3aTONTYE BOTOHb, 3aBEPLIYIOUH
Gopotsby 3 mum. He muBHO, mo ltocraB Marbe
mo6ayuB (UIaMeHKO y I[bOMY TEKCTi K MaHijecTa-
miro eporuyHocTi (Mathieu, 1958: 21). A Ha nymKy
Tomaca Mromepa, Pinbke 3akimaB y mpOTHCTOSHHS
TaHLIBHMII 3 TAHLIEM-BOTHEM AJIETOPUYHUNA CMUCI:
TaHLIBHULA € BTUICHHSIM MUTIS, a TaHEUb — HOTO
XyaoxHboi TBOpuocTi (Miiller, 1971: 120).

OTxe, TUHaMiKa IPOTUCTOSHHS TAHI[IBHUIII 3 TaH-
LIEM-BOTHEM CTBOPIOETHCS Pillbke 3aBIsKN B3aeMOii
METPHUKH, CHHTAKCHUCY 1 Qiryp 3ByKkomnucy. Bonu ciy-
TYIOTh Y TEKCTi iIKOHIYHUMH CHMBOJIAMH, BOIHOYAC
no3Havarouu BizyanbHi edexru (1anz, Feuer, Flamme,
Feuersbrunst, Entziindung, Zucken, Rasen, Gebdrde)
i 3Byku (Tanz, Klappern, Stampfen) Ta 300paxkaroun
ix B ikOHIYHMH cnoci0. Bucokuii cTyminp iKOHIYHOCTI
TEKCTy BU3HAUYAEMO Ha IPYHTI CIiBBiIHOIIEHHS KiJb-
KOCTi CUMBOJIbHHX HOMIHAIIi Ta IKOHIYHUX TPE3CH-
taniii: 16 — 19, T00TO MOKa3HUK IKOHIYHUX TPE3CH-
Talliil IEPEBHIIY€ MOKA3HUK CUMBOJIHLHUX HOMIHAIIIN
300paxyBaHux 00’ekTiB. Came I CTHIIbOBA puca
TEKCTy Ma€ OyTH BiATBOpEHA y NEpEeKIai.

“Spanische Téinzerin” y nepexyaai
Bacuas Cryca. HasBa texkcry Pinbke y mepexiani
Bacuns Cryca 3ByunTs ik «IcrmaHchbKa TaHIIFOPUCTKa)
(Ctyc, 1998: 146). Xoua crioBa mauyropucmra i mam-
yiéHuys B yKpaTHCHKi MOB1 € IOBHUMHU CHHOHIMAMH
(CYM 10, 1979: 35-37), nepeknagay oOpaB mepiie.
MoHBO, TOMY IO BOHO € MEHII PO3MOBCIOKEHUM
1 TOMy OLTBII KOJIOPUTHHM.
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Cryc 30epir y nepekiaai m’ STUCTOITHUH MO, aje
HE 3MIT BIATBOPUTH MeTpHU4Hi 300i 3-r0, 4-r0 i 18-TO
BepciB Pinbke:

1 Hemog cipnux, wo minbku cnaiaxmue —

6pa3 sA3uKame NOJAYM’ s 3AUMEMbCA.

Tax i 6ona. 3anedse npomaitne —

3a10n0mMuUmMy 00iHHA OCAlHE:

30puUaIOUUCy, Y KpyeniM manyi 8 cmucsi.

6 [ smumsv 602HeM 6ce KOJIO NOBUNIOCH,

7 3amuzomino nacmamu 8010Cb.
Kpysrenae cykua. Bee it ecmeo
NpOUMAE MARUIO OUKE MOPICECTNEO!
00He wianene Koo 60ZHESIE,

UL 08I pyKU CMEeHArmvCsl, K 3Mil.

12 Henaue yeii 6020Hb ii 3Hemie.

Bomna 1020 nownypuna 0o Hie,

3ipeasuiu 3 cebe 81AOHO 1 3yX8aI0.

Ta 6in i na 3emni iuge nomany,

Heckoperutl, 2opie. Tooi eoHa,

17 ecmixuysuiuce, 2opoo nosena 6pogoro,

O0ZHUCHI CRANAxXU 3 MOHKO20 NOLOMHA

30UBAE DYIHCOIO MATIEHLKOI HO2OHK).

Ha nepumii mornsia, merpudna piBHicTs CTyco-
BOTO TEPEKJIaay MOXE 3/1aBaTvCsl WOro MO3UTHBHOL
pucor. Ale 3 onIAy Ha BHCOKWH CTYIiHB iKOHIY-
HOCTi TeKcTy Pinbke piBHa MeTpuka CTyca BUITISIAE
HepeneBaHTHOWO. CTyc BIano mepenae CHHTAKCHYHI
OCOOJTMBOCTI BUXIJTHOTO TEKCTY: CKJIaJHI KOHCTPYK-
1ii, mepeniyeHHs Ta amkaMmOemaH (Bepcu 3, 8 1 16)
BHUPaXAIOTh EKCIPECiI0 TaHII0, aje LbOro HEIo-
CTaTHBbO JUISl aJICKBaTHOTO BiATBOPEHHS Bi3yalbHUX
1 aKyCTUYHHX €(EKTiB.

Metadopu 1 TOpIBHAHHS 30€peKeHO, OTHAK
¢iryp 3ByKonucy B TEKCTi MEpeKiIany 3amalo JUls
TOrO, 1100 MOXKHA OYyJI0 TOBOPUTH NPO 300parKeHHS
CHaJiaxiB BOTHIO, 3allaJIbHUX PyXiB TaHIIBHHUIII Ta
EKCIIPECUBHUX 3BYKIB, CYHNPOBOKYIOUMX TaHCLb.
Crocrepiraemo ajitepauito 3, MeTaQOHIUHUHA CKIia-
JIOTIOBTOP a3/3A, aCOHAHC QOiHMS OCsAlHe Ta YOTHPH
OHOMATOIIOETHU3MU: cnajiaxHe (YTBOPEHO KOHTaMi-
HaIL€lo CIiB nanamu i naxmimu, OCTAHHE Mae€ 3BY-
koHaciimyBanpHe moxomkenHs (ECYM 4, 2003:
261)), saronomums (Big 1onomamu ‘BUAABATH TITyXi
3BYKH, yAapstoun unM-HeOynp mo nosepxHi’ (ECYM
3, 1989: 288-289)), 30pucarouuce (ECYM 2, 1985:
127) 1 nownypuna (Big wnypumu/scoypumu (ECYM
6, 2012: 467)). Akyctnunuil edekT IWUIiHHSA TPH-
My4oi 3Mil 3aIUIIAEThCSl HEBIATBOPEHUM, OCKIIBKH
BIJICYTHI{ BiMOBIIHWH OHOMaromoeTn3M. B ocran-
HBOMY BepCi TeX OpaKye OHOMaTOMOSTUYHOI HOMiHA-
1ii, TOX 3BYyK 3aTONTYBAaHHS BOTHIO HE BiJATBOPEHO.
[IpumiTHO, 110 X0Ya YMCIIO CUMBOJBHUX HOMiHAIIIN
y ¢irypax 3Bykonucy Tekcty nepekiany (18) nabmu-
JKeHe 10 opurinany (16), aje iKOHIYHUX Tpe3eHTaIlii
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3amaro: 6 mopiBHSHO 3 19-Ma y Pinbke. Takum urHOM,
CTYIIIHB IKOHIYHOCTI TEKCTY TIEPEKIIAY € Ty’Ke HU3b-
K1M, T00TO CTyc 0OMEXYEThCSI OITUCOM TaHIIIO.

Kpim Toro, 3 TeKCTy nepeKiaay BUKIIOUEHO IIs1a-
YiB, TOX IPOCTOPOBUN KOHTYP TAHILIO HE OKPECIICHO.
BukopuctanHs MHOXXUHH 60710Cb 1 HEOCHIJOBHICTb
yacoBux ¢opMm miecnoBa (popmMu MaiOyTHHOTO,
MUHYJIOTO 1 TENepilIHhOr0 4Yacy) J€30Pi€HTYIOTh
YUTaya i HisSK HE CIIPUSAIOTh €KCITPECHBHOCTI OTOBIJII.

“Spanische Téinzerin” y nepexJagi
Mukosn baxkana. Mukoma baxan obupae ams
Ha3BU iHIY JIEKCEMY: B HOro mepexiai TeKCT Mae
Ha3By «lIcmmancpka TanmiBHAISY (Pinmbke, 2023: 95).
Homy Branocs nepenatn o0pa3HiCTb TEKCTY, aje, TaK
camo, sk i Ctyc, BiH He BiITBOPUB METpHUYHI 3001 11’ 5-
TUCTOMHOTO 5SIMOY B 3-My, 4-My 1 18-My Bepcax:

1 Hemog ciprux 00mopkHymuii 602HeMm,

o, He CRAXHYGULU, AZUYKAMU 2PAE, —

omax i 8 Koii nepeo 2usidauem,

RaKa, HOPGUCMA, OCAUHA TUYeM,

B0HA CBILl KPYHCHUIL maneyb NoYUHac.

6 Panmogo 620py noiym's 36en10c¢h.

7 Bonocces nazno 3ananano, i 0co
PO3KIUHUL 00512 CRANAXHYE HA Hill,
KPYHCIAKOUU, 5K 8UXOP 802HEGUIL,
8 SIKOMY, Haue 3AKAHI IMIIOKU,

BUNUCH | 2DUMOMINY 2071 PYKUL.

12 Koznu orc 602010 i1 Hemos oniK,
ti0eo 3ipeana i HeOypHyLa 60iK
BENUUHUM HCECHOM BLAOHOCMI I O],
i 2ISAHYA: 1eHCa8 iH SHIBHO OO,

He CKOpeHUll, He 3HUWeHUL 0ond.

17 Tooi, 36umsoicna, copoa, Heocnaig,

60HA JUYe YCMIXHeHe 36end

i HidICKaMu MeepouUMuY Heap CHORmManda.

Ha nporusary Crycy, baxkan okpeciroe noetud-
HUH nipocTip (6 Koni nepeo ensioauem) 1 Beae ONOBiAb
MOCTIIOBHO y MHUHYJOMY d4aci. Aje HalLiHHIIIIM
€ Te, U0 CTYHiHb IKOHIYHOCTI TEKCTy MepeKiIary
Baxxana € 10BOJIi BUCOKMM: HATi4y€eMoO 21 CUMBOJIbHY
HOMiHaIlif0 1 22 iKOHIYHMX Npe3eHTaliid. Y Takid
CHoci0 KOMIIEHCOBAaHO METPUYHY HeEaleKBaTHICTb
TEKCTy MepeKyaLy, IKy MOKHa TOSICHUTH CTPATETier0
OJIOMAIIIHEHHS: B YKPATHCBKIM MOETWYHIN Tpagumii
piBHa METpHKa € OpraHidHOIO, & B HIMEIbKiH moe3ii
METpHUYHi 3001 € 3BUMaiHUM SIBUILIEM.

IxoHiuHI Tpe3eHTalii crocTepiraeMo Mo BChOMY
TEKCTy Tepeknany. baxkaH BiATBOpIoe amiTepoBaHi
napHi CHHTaKCH4HI CTPYKTYypH, THIOBI U1 Pinmbke
(besyrna, 2019): nanxa, nopeucma,; suxop eocHe-
BUIL; 3NAKAHL 3MITOKU, 8CJIUYHUM HCECMOM GAAOHOCMI
i gozi. Anitepanii TOMOBHIOIOTHCS CKIIAI0TIOBTOPaMHU
ocb, nana 1 He, a TAKOXX YUCICHHUMH aCOHAHCAMH:



cipnux  0omopknHymuii - 6ocnem; Panmogo e62opy
noym'ss 36e10¢hb, pOsKiwWHULL 0052, BUIUCL [ 2pU-
Mominu 2oni pyKu;, 6020Hb ii Hemog onik. KoHco-
HaHC 1 aCOHAHC y 0OE3CMONyYHUKOBUX MEpPeNideHHX
y 16-My i 17-My Bepcax He ckopeHull, He 3HUUEHUL
0omJa Ta 36UMSAICHA, 20pod, HeoCnaid, CTBOPIOIOYH
BHCXIJIHYy Tpajallito, MiATOTOBIIOIOTH MEPEMOKHHAN
aKop KiHLIEBOT'O BEPCY.

IkoHiuny (I)yHKI_III-O BUKOHYIOTh 1 OHOMATOIIOE-
TU3MH: CHAXHYGWU 1 CNANaXHYy6 TIOXOISTH Bil 3BY-
KoHaciimyBanpHOTO BHUTyKy nax (ECYM 4, 2003:
319-320); 3ByKOHaCIiyBaJIbHE ITOXOMKEHHS MaIOTh
i miecniBHi ¢opmu epumominu (ECYM 1, 1982:
595-596), awcoypuyna (ECYM 6: 467) i cmonmana
(ECYM 5, 2006: 601). Tak camo, 5K i y BUXiZHOMY
TEKCTi, MOPIBHSHHS PYK TaHI[IBHUIII 31 3MisIMU JIOTIOB-
HIOETBCS ~ AKyCTHUHHM IPEIUKATOM  cpuUMOmIinu,
BHKIIMKAIOYH aCOIIIaIlif0 3 TPUMYUOI0 3MI€H0.

BucnHoBkn. TakuM 4YWHOM, 3aly4eHHS JIiHT-
BOCEMIOTHYHOTO TIIXOAYy [0 TEPEeKIaAalbKoro
aHaJi3y MOETHYHOro TeKcTy «Spanische Ténzeriny
P. M. Pinbke Hamano MOMKJIMBICTH BCTAHOBHUTH, IO
B IJIaHi BIATBOpEHHS (iryp 3ByKOIHCY nepeKaz
Muxonu baskana € 6171b111 HAONMMKEHUM 10 OPUTiHAITY,
HiK nepexnan Bacuns Cryca, xoya oOuuBa mepe-
KJIazadi 3MOIVIM OJHAKOBO MAalCTEpHO BiATBOPUTH
00pasHicTh TekcTy Pinbke. 3acTocyBaHHS ceMiOTHY-
HOTO MiAXOAY, 30KpeMa KiIbKICHOT METOUKH BCTa-
HOBJICHHS CTYIEHIO IKOHIYHOCTI IOETHYHOTO TEKCTY,
BBa)Xa€MO NMePCHeKTHUBHHUM ISl BUBYCHHS 0cOOIH-
BOCTEH BIATBOPEHHsI Biryp 3ByKONHUCY B YKPaiHCHKUX
nepekiagax Jgipuku P. M. Pinbke Ta iHImunX noeris.
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